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ÖNSÖZ 

Bir lisanın ses ve şekil yapılarını inceleyip zenginliğini anlayabilmek ve o lisana ait yeni 

şeyler keşfedebilmek için o lisanın kurallarının ortaya konulması gramer çalışmalarının 

konusu kabul edilir. Dil, tarihi ve yakın dönemlerde kendi içinde oluşturduğu dil 

sistematiğinin etrafında gelişir ve zenginleşir. Bu sebeple yapılan gramer çalışmalarında 

incelenen dile ait kuralların tespit edilmiş olması o dilin tarihinin ne kadar doğru 

bilindiğini gösterir. Bu sebeble gramer çalışmalarından elde edilmiş olan bilgiler bir 

bütün olarak değerlendirilmelidir. 

Türk dilinin gramer çalışmalarının başlangıcı olarak XI.  yüzyıl kabul edilir. Ünlü Türk 

dil bilimcisi Kaşgarlı Mahmut’un yazmış olduğu ve günümüzde ulaşamayanKitâbu 

Cevâhirü'n-Nahv fi Lügati't-Türk ve bugün Türk dilinin geçmiş dönemlerinin 

aydınlatılmasında en çok basvurduğumuz Türk dilinin incisi kabul edebileceğimiz 

Divān-ı L gāti’t-Türk adlı eserleri Türk dilinin gramer çalışmalarının ilki kabul edilir. 

Özellikle Divān-ı L gāti’t-Türk gramer alanında ilk önemli eser olarak yazıldığı 

dönemden sonraki dönemlere ve günümüzde de yapılan gramer çalışmalarına kaynak 

teşkil etmektedir. Kaşgarlı Mahmut’un yazmış olduğu bu eserlerle ilgili Türk dili 

gramerciliğinde o dönemden günümüze kadar yüzlerce eser kaleme alımıştır. 

Türk dili ile ilgili batılı araştırmacıların yapmış olduğu çalışmalar ve edebiyatımızın 

Tanzimat ve Cumhuriyet dönemlerinde gramer alanında birtakım çalışmalar yapılması 

Türk dili gramerciliğinin tarihinin oluşmasına zemin hazırlamıştır. Bugün bu anlamda 

en kapsamlı çalışma olarak Türk Dil Kurumu tarafından 1997-2004 yıllarında yapılmış 

olan ‘‘Türkiye Türkçesi ve Tarih  Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi’’kabul 

edilmektedir. TDK tarafından yapılmış olan bu proje kapsamında Türkçenin dil bilgisi 

kurallarını önemli ölçüde belirleyen on dokuz adet Türk dili grameri eseri ortaya 

konmuştur. Bu eserler daha çok Osmanlı Türkçesi gramer özelliklerini yansıtmakatadır. 

Ayrıca bu gramerler Osmanlı Türkçesinin Türkiye Türkçesinin yakın dönemeleriyle 

birlikte değerlendirilmesine ve mukayese edilmesine imkān sağlamaktadır. 
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Osmanlı Türkçesi döneminde gramer çalışmaları ile ortaya konulan kurallar ‘‘kavaid’’ 

olarak adlandırılan eserlerde toplanmıştır. Bu eserler günümüzde dil bilgisi kitaplarında 

birleştirilerek öğretime sunulmaktadır. Bizim üzerinde çalışmış olduğumuz eser de 

Osmanlı Türkçesi döneminde çocuklara gramer öğretmek amacıyla yazılmış bir gramer 

kitabıdır. Bu eser Sultan II. Abdulhamit’in Bahriye Erkan-ı Harp Hümayununda görev 

yapan Mehmed İhsan adlı bir harp mülazim-i evveli (üsteğmen) tarafından kaleme 

alınmıştır. Yazar eserin ‘‘Bir İki Söz’’ başlığı adı altında başlayan giriş bölümünde 

eserin yazılma amacını belirtmektedir. Burada yaşları küçük olan çocukların zihinlerini 

meşgul etmemek için çocukların anlayacağı bir gramer kitabı hazırladığını 

belirtmektedir. Eserimiz, dönemin dil bilgisi kurallarını çocukların daha iyi 

kavrayabilmesi için yazılmış bir ders kitabıdır. Ayrıca yazar bu eser, gereken ilgiyi 

gördüğü takdirde bu şekilde küçük birkaç eser daha kaleme alacağını belirtmiştir. Eser 

çocuklar için yazılmış bir gramer kitabı olması nedeniyle dil ve üslup açısından sade ve 

gayet anlaşılır bir üslup ile yazılmıştır. 

Çalışmamıza konu olan bu nadide eserimiz Milli Kütüphane’de 06 Mil. EHT A 470 

numarasıylakayıtlı olan a dlı eserdir. Bu eseri inceleme 

sebebimiz çocuklar için yazılmış bir gramer kitabı olmasıdır. Günümüzde çok fazla 

gramer kitabı incelemesi yapılmıştır. Araştırmalarımız sonucunda çocuklar için 

hazırlanmış gramer kitabı incelemesine rastlanmamıştır. 

Yazarımız Mehmed İhsan çocukların kendileri gibi küçük olan zihinlerini çok meşgul 

etmeden gramer özelliklerini anlatmıştır. Eserimizde çocukların daha iyi anlaması için 

metot olarak soru-cevap tekniğine yer verilmiştir. Sorular kısa, net ve açık anlaşılır 

ifadelerden oluşmaktadır. Sorulara verilen cevaplar ise çocukların zihninde anlam 

kargaşası yaratmayacak düzeyde ve en az iki örnek verilerek açıklanmıştır. Bu şekilde 

amaçlanan çocukların öğrenmelerini kalıcı hale getirmektir. 

Hazırlamış olduğumuz çalışmamızın kapak kısmında yazar hakkında kısa bilgiye yer 

verilmektedir. Ayrıca kapakta yaımlanma tarihi (1315) ve matbaası (Şirket-i 

Mürettebiye Ma baʿası)’ na yer verilmiştir. 

Çalışmamızın giriş bölümünde dili tanımını yapılarak gramerciliğimizin tarihi üzerinde 

durulmuştur.  Birinci bölümde ise ilk olarak nin incelemesine 
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yer verilmiştir. Eserde yer alan gramer terimleri örnekleri değerlendirilmiştir. Akabinde 

ise ikinci bölümde Milli Kütüphane’de 06 Mil. EHT A 470 numarasıyla kayıtlı olan 

bağlı Üçüncü bölümde eserin gramer terimleri sözlüğü 

hazırlanarak bunlar hakkında açıklamalara yer verilmiştir. Son olarak çalışmamız 

sırasında yararlanılan eserlere ‘‘kaynakça’’ bölümünde yer verilmiş ve metnin dizini 

ouşturularak çalışmamız tamamlanmıştır. 

Bu çalışmamızın ortaya konma sürecinde, kolaylaştırıcı katkıları ve önemli 

tavsiyeleriyle yardımcı olan kıymetli hocam, tez danışmanım Prof. Dr. Suzan Suzi 

TOKATLI’ya ve tezin her aşamasında yanımda olan desteğini esirgemeyerek en iyi 

şekilde rehberlik yapan kıymetli hocam, eski tez danışmanım Prof. Dr. Ümit 

TOKATLI’ya ayrıca çalışmam boyunca yardımlarını esirgemeyen her zaman yanımda 

olan aileme ve değerli arkadaşım Mehmet KARADEMİR’ e  teşekkürü borç bilirim. 

Gamze ÇOMAK 

Kayseri, Haziran 2017 
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ÖZET 

Türk dilinin günümüzde en büyük sorunlarından biri; yapılan gramer çalışmalarının 

belli bir sistematiğe dayanmamasından kaynaklanmaktadır. Bu yüzden gramer 

çalışmalarının belli bir sistematiğe dayanmaması nedeniyle günümüzde Türk dilinin 

belli başlı bir gramer kitabı halen yazılabilmiş değildir. Türk dilinin tarihi ve yakın 

dönemlerinde yazılmış olan, gramer kitapları üzerinde pek çok çalışma yapılmıştır. Bu 

çalışmalar gramer konusundaki sorunları gidermek amacıyla yapılmış fakat yetersiz 

kalmıştır. Yapılmış olan bu çalışmalarda da bir sistem ve süreklilik sağlanamamıştır. 

Daha sonraki dönemlerde yapılacak olan gramer çalışmaları için bir sistem 

oluşturulamamıştır. 

Çalışmamıza konu olan Mehmed İhsan tarafından Osmanlı 

Türkçesi döneminde çocuklara gramer öğretmek için yazılmış bir dilbilgisi kitabıdır

Milli Kütüphane’de 06 Mil. EHT A 470 numarasıyla kayıtlı olan 

adı ile kayıtlı olan eser, tarafımızdan transkibe edilmiştir. Çalışmamızda eserin 

bölümleri incelenmiş, Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olan adlı 

metin transkiribe edilmiş, esere ait olan bir terimler sözlüğü hazırlanmış ve son olarakta 

çalışmamızda dizin hazırlanmıştır. 

Bu tezin yapılma amacı, daha önce Osmalı Türkçesiyle çocuklar için yazılmış gramer 

kitabı incelemesinin olmamasıdır. Döneminin dil özelliklerine göre daha sade olan eser, 

çocukların grameri daha iyi bir şekilde öğrenebilmesi için hazırlanmıştır. Yazar, 

anlaşılabilirliği sağlamak için soru cevap tekniğini kullanarak eseri oluşturmuştur. 

Sorulara verilen cevaplar örneklerle zenginleştirimiştir. Eserin inceleme bölümünde, 

sorularda yer alan gramer terimleri bölüm olarak değerlendirilmiş ve 

örneklendirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Türk dili, gramer, dil bilgisi. 
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ABSTRACT 

Summary One of the biggest problem in Turkish language now is that all the grammar 

researches done so far have not been based on a system. Thus, any grammar book of 

Turkish language has not been able to be written. Many studies have been done in 

Turkish language history and recently written grammar books about it. All of those 

studies have aimed to solve the problems in grammar, but they have been insufficient. 

Moreover, there have not any systems and continuity in those researches again. Any 

system could not be constructed to be used in later studies.  

Xulasay-i Lisan-i Turki, subject matter of our research, is a grammar book and it has 

been written by Mehmed Ihsan to teach children grammar used in Ottoman Turkish 

period. Xulasay-i Lisan-i Turki which is recorded in national library with the code " 

06.Mil EHT A 470, has been transcribed by us. Parts of the writing have been 

examined, the book,Xulasay-i Lisan-i Turki written in Ottaman Turkish have been 

transcribed, a glossary of terms and lastly an index about our study has been prepared.  

The aim of this thesis is that there have been no examanation in grammar book written 

for children with Ottaman Turkish. The book, which is more simple compared with 

language features in those times, has been written for children to learn grammar in a 

better way. The author has used question and answer technique to provide intelligibility. 

The answers given to questions have been enriched with samples. In the examination 

part of the book, grammar terms in the questions have been regarded as a part and 

exemplificated.  

Keywords: Turkish language, grammar. 
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ğ ā

ğ

1800’lü yıllardan sonra yeni bir kimliğe bürünmeye başlayan takvimlerde 

ilk yenilenme hareketi, Erkan-ı Harbiye-yi Bahriye Dairesinde, Mülazım-ı Evvel olarak 

görev yapan Mehmet İhsan’ın Hicri 1306 yılında hazırladığı “Yeni Takvim” ile başlar. 

Gerçekten de kendisinin takvimine koyduğu “Yeni” sıfatı, ilk örneğine Hicri 856 

yılında rastladığımız Osmanlı cep takvimleri tarihindeki yaklaşık 450 senelik bir 

geçmişin, yenileşme sürecinin adı gibidir. Adeta bilinmiş ve özellikle seçilmiş gibidir. 

Nitekim bu yıldan itibaren, içeriği bakımından değilse bile, zamanın teknik 

gelişmelerinden yararlanarak, şeklini ve özellikle de adını yenilemiş cep takvimleriyle 

karşılaşılacaktır.
1
 

Yazarımızın ikinci eseri ise 1890 yılında yayımladığı ‘Nîyazi Divanına dair verilen 

derslerden seçilmiş bazı parçalar’dır. Bu eser Mehmed İhsan tarafından yapılmış bir 

derlemedir. Asker kökenli olmasına ragmen böyle bir eser yazması, edebiyatla ne kadar 

iç içe olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Mehmed İhsan hakkında fazla bir bilgi 

olmamasına ragmen yazdıgı bu eserden yola çıkarak iyi bir egitim aldıgını 

söyleyebiliriz. Yazarın üçüncü eseri ve bizim de tez konumuz 1899 yılında yayımladıgı

ā ā Bu eser çocuklar için yazılmış bir gramer kitabıdır. 

Hakkında söyleyeceklerimizi tezimizin ā ā ’adlı 

bölümünde bulabilirsiniz.  

 

 

 

                                                           
1
 HaldunCezayirlioğlu,  Takvim Koleksiyonu’ndan Bir Kesit: Cep Takvimi (2009) 
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GİRİŞ 

İnsanlar arasında sözlü ve yazılı iletişimi sağlayan ses sistemine dil adı verilmektedir. 

Bu sistemin gelişmesi dile ait olan gramerin ortaya koyduğu kurallar çevresinde gelişir. 

Gramer; geniş anlamıyla, dilin kullanılışında yerleşmiş kurallara göre, dili meydana 

getiren sesleri, şekilleri, sözcükleri, yapı ve dizi işlem ve yollarını, yöntemlerini, sözcük 

sınıflarını, çekimlerini, cümledeki görev ve bağlantılarını düzenli olarak inceleyen bilim 

dalıdır.
2
 Gramer ve dil bilgisi terimleri birbiri yerine kullanılırken dil bilgisi çalışmaları; 

gramerin ortaya koymuş olduğu kuralları bilgi seviyelerine göre öğretime sunma
3
 işi 

olarakta görülmektedir. 

Osmanlı Türkçesi döneminde, gramer ve dil bilgisi terimleri olarak sarf, nahiv ve 

kavaid terimleri sıkça kullanılmaktadır. Bu terimler genel olarak dilin sisteminin 

oluşmasında ve kuralların belirlenmesinde karşımıza çıkmaktadır. Kullanılan bu 

terimler eser adlarında da kullanılmıştır. Bu terimler zamanla yerini gramer ve dil 

bilgisine bırakmıştır. 

Dilin gramer kurallarının öğrenilmesi için o dilin tarihi dönemlerdeki ses ve şekil 

yapısının bilinmesi gerekir. Tarihi dönemlerden itibaren dil var olmaya başladığında 

gramer sistemi oluşur ve bu süreçteki kurallar temel alınarak gelişir. Türk dilinin tarihi 

ve yakın dönemlerinde ses ve şekil yapısının Türkiye Türkçesinin gramer kurallarının 

oluşmasını sağladığı görülmektedir. Türkçenin grameri üzerine yazılmış olan pek çok 

eser bulunmaktadır. Türkçenin gramerinin oluşmasında yüzyıllar öncesinde yazılmış 

olan eserler bu eserler temel kaynak olarak değerlendirilmektedir. On asır öncesinde 

yazılmış bir sözlük olan Divān-ı L gāti’t-Türk, dilin gramerini yansıtan özellikler 

bulunması sebebiyle Türk gramerinin gelişmesini sağlayan önemli bir eserdir. 

                                                           
2
 Agop Dilaçar, ‘‘ Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi ’’, 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1971, TDK Yayınları, S.  338, s. 83. 
3
 Dilek Erenoğlu, ‘‘ Gramer-Dil Bilgisi ’’, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı. 20,  s. 146. 
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Gramer tarihinin sağlam bir sürece dayandırılamaması, Türk dilinin önemli 

sorunlarından biri olarak görülmektedir. Bu durum Orta Türkçe döneminde yaşanılan 

coğrafi bölge ve içinde bulunulan kültüre farklılıklar sebebiyle Türkçenin Arap ve Fars 

dillerinin gölgesinde kalmasına neden olmuştur. Bu karışık durumun başka bir sebebi 

olarakta, Osmanlı Türkçesinin Arap ve Fars dillerinden fazlaca yararlanmasından 

kaynaklanmaktadır. Bu dönemde yazılan gramer konularını yansıtan çoğu eserde 

Arapça ve Farsça kurallara fazla yer verilmesi; Türk gramerinin tek yönlü olarak ele 

alınmasını zorlaştırmıştır. 

Gramer konusunun bir bütün olarak ele alması açısından önemli olan ve Türk dili 

tarihinin bu alanıyla ilgili ilk eser kabul edilen, Kaşgarlı Mahmut tarafından yazılmış 

olan fakat şuana kadar ulaşılamayan kayıp kitaplar arasında bulunan Kitâbu Cevâhirü'n-

Nahv fi Lügati't-Türkadlı eserdir.
4
Bu kayıp eser dışında, Kaşgarlı Mahmut’unDivān-ı 

L gāti’t-Türk, adlı eseri gramer tarihinin incelenmesi ve değerlendirilmesi bakımından 

önemlidir. Türkiye Türkçesinin grameri açısından önemli ilk eser ise; Bergamalı 

Kadri’nin Müyessiretü’l-Ulüm adlı gramer kitabıdır.
5

 Bu eserler dışında Avrupalı 

bilginlerin Osmanlı Türkçesini konu alan eserleri dil tarihinde önemli bir yere sahiptir. 

Ayrıca Tanzimat ve Cumhuriyet dönemlerinde gramer sorunlarının çözümü için teşvik 

edici çalışmaların yapılmış olması da dil tarihi açısından önemli bir yer teşkil 

etmektedir. Hazırlanmış olan bu eserlerin, günümüzde incelenmesi ve üzerinde 

çalışmalar yapılması Türkiye Türkçesi gramerinin sağlam temellere dayandırıldığını ve 

dil bigisi öğretiminin daha anlaşılır bir şekilde yapıldığını bize göstermektedir. 

Türk Dil Kurumu tarafından 1997-2004 tarihleri arasında yapılmış olan ve Türk gramer 

tarihi açısından en önemli bir çalışma olarak görülen Türkiye Türkçesi ve Tarihi 

Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi ‘dir. Bu proje ile gramer tarihi çalışmalarında 

önemli bir adım atılmıştır. TDK tarafından yapılmış olan bu proje kapsamında on dokuz 

adet Türk dili gramer eseri gün yüzüne çıkarılarak basılmıştır. Bu eserler şunlardır: 

Doç.Dr. Emir İçhem İdben, Abdullah Ramiz Paşa, Emsile-i Türkiyye (1999). 

Kaya Türkay, Halit Ziya, Kavā’id-i Lisān-ı Türk  (1999). 

                                                           
4
 Zeynep Korkmaz,Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yayınlar, Ankara 2009, s. CV. 

5
 Korkmaz,  s. CVI. 
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Prof.Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr.M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. Yanık, El-

Kavan nü’l-Külliyye li-Zabti’l-Lugati’t-Türkiyye (1999). 

Prof.Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr.M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. Yanık, Kitāb-ı 

Mecm -ı Tercümān-ı Türk  ve Acem  ve Mogal  ve Faris  (2000). 

Doç.Dr. Nevzat Özkan, Keçecizade Mehmet Fuat-Ahmet Cevdet Paşa, Kavāʿid-i 

Osmaniyye (2000). 

Prof.Dr. Leyla Karahan, Dilek Ergönenç, Hüseyin Cahit, Türkçe Sarf ve Nahiv (2000). 

Doç.Dr. Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa, Medhal-i Kavāʿid (2000). 

Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Bergamalı Kadr , Müyessiretü’l-Ul m (2002). 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (2003). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Ed-dürretü’ül- ʿ Lügati’t-Türkiyye (2003). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Mufassal Yeni Sarf-ı Osman  (2003). 

Prof. Dr. Leyla Karahan, Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy, Tahir Kenan, Kavāʿid-i Lisān-ı 

Türk  (2004). 

Doç. Dr. Gülden Sağol- Erdal Şahin- Nurgül Yıldız, Ahmet Cevat Emre, Türkçe Sarf ve 

Nahiv Eski Lisān-ı Osmān  Sarf ve Nahiv (2004). 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy – Dr. Mustafa Fidan, Mithat Sadullah, Türkçe Sarf ve Nahiv 

Dersleri (2004). 

Prof. Dr. Recep Toparlı- Ali Ilgın, Mehmet Sadık, Üss-  Lisān-ı Türk  (2006). 

Prof. Dr. Recep Toparlı- Dilek Yücel, Süleyman Hüsnü Paşa, İlm-i Sarf-ı Türk  (2006). 

Prof. Dr. Metin Karaörs, Köprülüzāde Mehmet Fuat- Süleyman Saip, Türk Dilinin Sarf 

ve Nahvi (2006). 

Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Ahmet Cevdet Paşa, Tertib-i Cedit Kavāʿid-i Osmāniye 

(2007). 

Dr. Furkan Hamit, Şemseddin Sami, Nev-Us l Sarf-ı Türk  (2009). 
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Doç.Dr.  Suzan Suzi Tokatlı, Ahmed Rasim, Yeni Usul Muallim-i Sarf, (2003). 

 

Bu proje kapsamında yayımlanan eserler, yazıldıkları dönemin gramer özelliklerini 

yansıtması bakımından önemlidir. Ayrıca Türk Dil Kurumu’nun bu projesinin dışında 

yüzlerce gramer eseride mevcuttur. Bu eserlerin bir kısmı yayımlanmış bir kısmı ise 

henüz yayımlanmamış eserlerdir. Bu tür eserler Türkçenin kurallarını vermesi açısından 

ve tarihi Türk grameri içinde ses ve yapı bilgisi ile ilgili konulara daha fazla eğilmesi 

açısından önem arz etmektedir. 

Çalışmamıza konu olan eser, Sultan II. Abdulhamit’in Bahriye Erkan-ı Harp 

Hümayununda görev yapan Mehmed İhsan adlı bir harp mülazim-i evveli (üsteğmen) 

tarafından kaleme alınmıştır. Yazar eserin ‘‘Bir İki Söz’’ başlığı adı altında başlayan 

giriş bölümünde eserin yazılma amacını belirtmektedir. Gramer konusundaki 

karmaşıklığı ve çocukaların bilgileri öğrenmedeki güçlüğü üzerine kaleme alınmıştır. 

Eserimiz, dönemin dil bilgisi kurallarını çocukların daha iyi kavrayabilmesi için 

yazılmış bir ders kitabıdır. Eseri, transkiribe edilirken Osmanlı Türkçesi ile yazılmış 

olan metnin sayfa numaralarına uygun olarak sayfa sayfa transkirip edilmiştir. Eser, 

soru cevap şeklinde oluşmaktadır. Sorular ‘‘S’’ cevaplar ‘‘C’’ harfleri ile ifade 

edilmiştir. Eserin sonunda çocuklar için öğrendiklerini pekiştirmelerini sağlamak 

amacıyla alıştırmalar bölümü yer almaktadır. 

06 Mil. EHT A 470) (İnceleme-Metin-Terimler Sözlüğü) 

çalışmasının amacı; Türk dili gramerini ele alan çocuklar için hazırlanmış, dönemine 

göre sade bir dil kullanılan eserin türkolojiye kazandırılması ve sonraki dönemlerde 

yapılacak olan benzer çalışmalara kaynak teşkil etmesidir. 

Çalışmamızda Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde işlev bakımından aynı olup 

isimlendirilmesi farklı olan terimlerin bir sözlük çalışması yer almaktadır. Ayıca 

çalışmamızda çeviri yöntemi kullanılmış, Arapça ve Farsça tamlamalarda kabul görmüş 

olan dilin imlā kurallarına bağlı kalınmıştır. 
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Ṣ

ā ā

Rum.1315 (Mil.1899/1900) senesinde ā

tarafından çocuklariçin yazılmış bir Türkçe gramer kitabıdır. ʿā

ʿ basılan eserde geçen ifadeyle ʿ

ẓ ā ʿ

ā

ğ

ğ

ğ

ğ

ğ

ā

ğ

ğ

ğ ğ
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ā

ğ ğ

.liişilemlireisişilrelfmşirrrژrپrrڭnfieOiereiseişflOfşr şireieOr Biz bu 

durumu eserin çevirisini yaparken, eksik olan harfleri de ekleyerek, harf sayısını 32 ye 

tamamlayarak gösterdik. Eserde yer alan bu harfler ur f-i hecā harfleri olup iki kısma 

ayrılmaktadır. Bunlar; ur f-ı munfa ıla ve ur f-ı mutta ıladır. Munfa ıla ve mutta ıla 

harflerine yer verilir. ā

ʿ ʿ żā ʿ ā ā āʿ ẓā ż

ā

ā ā  ā

 

ż ā

ā ʿ ʿ ʿ

Ṣ

Ṣ āʿ ā ā

Ṣ āʿ

ʿil bölümünde; fiʿilin tanımı yapılarak çeşitleri açıklanmaktadır. 

Māż  bölümünde; māż āż āż

żā ʿ żā ʿ

ā ā

ġ ğ

ā

ā ġ ğ

ğ ğ ā

āʿ āʿ żā

żā Ż ż
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ż ż ż żā ż

ż ʿ ż Ż

ā ā ğ

ğ

اءr-rىr–rة

ʿ ʿ ʿ

ʿ ʿ
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Şimdiki Zaman  gidiyorum gidiyorsuñuz  gidiyor   

gidiyoruz  gidiyorsuñuz  gidiyorlar  

Gelecek Zaman  gideceğim  gideceksiñ  gidecek    

gideceğiz  gideceksiñiz  gidecekler  

ā ā  

 

ā ā

 

ā ā ʿ

ā ā

ā ā

ā ʿil-i 

ā ʿ ā

ā ā
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ʿ ʿ

ğ

Eserdeki son başlık olan “ ġ

” ğ

ğ

ğ ğ

b) Sonuç 

Eser, giriş bölümünde de belirtildiği gibi Osmanlı Türkçesi döneminde çocuklar için 

hazırlanmış bir gramer kitabıdır. Türkçenin gramerinin çocuklar tarafından daha kolay 

öğrenilmesi için yazılmış bir ders kitabıdır. Bir dilin gramerinin tam olarak 

öğrenilebilmesi için, o dilin ses ve şekil kurallarınında bilinmesi gereklidir. Bizim 

eserimizde cümle ve noktalama konularına yer verilmemiştir. Eserde ağırlıklı olarak 

edatlar ve masdarlar üzerinde durulmuştur. Soru ve sorulara verilen kısa cevaplar 

ardından örneklerle zenginleştirilmiştir. Buradaki amaç, bol örnekle çocukların 

öğrenmelerini kalıcı hale getirmektir. Esede kullanılmış olan eklerin günümüzde 

kullanılan eklerden bir farkına rastlanmamıştır. Bu durum da bize gösteriyor ki 

eserimizin yazıldığı dönemdeki kullanılan ekler bugünkü Türkiye Türkçesine yakındır.   
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ĀṢ Ā

Ğ
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-Y

Rük p şevket ma ażret-i Şehriyārına ma  

İstanbul vapuru hümāy n-ı ınıf-ı arp mülāzim-ievvellerinden 

Me med İ sān 

 

Maʿārif Ne āret-i cel ā ʿ  

ġ ā

ā
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ʿā

ā ʿa ā ʿ
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Art n 

ā

ʿa

ā ʿ
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ʺ BİR İKİ SÖZ ʺ 

ʺ ulā a-yı Lisān-i Türk ʺ nāmı altındaki şu e er 

ulā aten ʿ ā

ā

ġā ė

ā ʿ ā ğ

har olursa a  ve meserretim gibi pāyān  

olacaġı gibi sāye-yi maʿārif sermāye-yi ażret-i şehriyār  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 15 

4 

 

 

aʿ amide sa a arayı vücut olan biñlerce ā ār-ı  

Nādire-i Türkiyyeden da i bir at daha iktisāb-ı tecell  

ve fuy żā ė

ġ ġ ė ğ  

Me med İ sān 
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ʺ ʺ 

S― Lisān neye dėrler? 

― arfler ve arflerden kelimeler teşkiliyle doġru o uyup  

yazmaġa dėrler. 

S―Lisān-ı Türk de aç arf vardır? 

―Otuz iki arf vardır. Bunlarda: rrrبrپاrزrرrذrدrخrحrچrجrثrژتrrس

 ش

لrمrنrوrھrrڭrصrضrطrظrعrغrفrقrك  

ى  

ė  

― ur f-i hecā dėnilir. 

ur f-i hecā aç ısma ayrılır ve ayrılan ısımlara  

ne taʿb r edilir? 
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6 

C―İki ısma ayrılıp birine ur f-ımunfa ğ

ė

ur f-ı munfa

C―Munfa (وژزرذدا arfleri olup  

ur f-ı mütebā ıye de mutta ıladır. 

ė  

C― arflerin rabı alarına dėrler. 

ė

C―Üstün, esre, ötre  ve taʿb r-i ā

ė

ā

C―(ىوھا) arfleri olup ( اˏه) fet aye  

(و ) ى ʿ

C―(اrىrو ) arfleri olup kelimāt-i ʿArab ā

C―(ھو) arfleri olup ʿArab ā

 olunmazl 
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S―Mi ālleri nedir? 

C― ānende,  āce gibi. 

S―Kelime neye dėrler? 

C―Maʿnālı bir lāf a dėrler. 

S―Kelime aç ısımdır? 

C―İsim, fiʿil arf olma  üzere üç ısımdır. 

S―İsim neye dėrler? 

C―Zamāna taʿallu  olmayıp başlı başına maʿnāsı olan 

kelimedir: o a, alem gibi. 

S―İsim aç ısımdır ve o ısımlara ne dėnilir? 

C―İsim iki ısım olup biri ism-i cins, diğeri 

 ism-i ā

S―İsm-i cins neye dėrler mi ālleri nedir? 

C―Birçok cins ve nevʿ  olan isimlerdir: Ta

S―İsm-i ā ė

C―Mücerred bir āta ʿalem olan ve-yā d bir şeye delālet ėden  

isme dėrler: Nāb , Nāc  ―İstanbul, Edirne gibi. 
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8 

S― āʿide-yi Türkiyye üzere müfredler na ıl cemʿyapılır? 

C―İsimlerin ā لر ʿ ā

ġ ġ  

S―Te k r, teʿn  hangi lisāna ma

C―Türk  ve Fāris  de cāʿiz olmayıp mücerred ʿArab

S―Lisānımızda taġl p için vā ıʿ olan(لر lar  hangi 

ma āmda rād olunur: 

C―Ma ām-ı teşh rde rād olunur: Nefʿ ler, Nāb ler gibi. 

S―Cemʿ neye dėrler? 

C―Birden ziyāde olan şeylere dėrler. 

S―Cemʿ aç nevʿdir ve nevʿleri nedir?  

C―Üç nevʿ olup  (cemʿ ʿ ʿ ʿ

S―Cemʿ

C―Müfred mü ekker olan kelimeniñ ā irine ya  (rنون ile واو   )( vav ile  

nun) veya ( نون ile يى) ( ye ile nun) il ā  ėdilmekle yapılır: 

Muʿallim, muʿallimin ―maʿlumin gibi. 
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S―Cemʿ ʿ

āʿ ʿ ė ʿ ات

ā ā ā ā ā

S―Cemʿ

ā

S― ā ʿ ʿ

ğ -

ان ğ ھا ā ʿ ھا ā

ʿ yapma  lisānımızda meʿn s değildir. Evā ir-i  

esmāda (  ه ) (+e/+a) bulunursa kāf Fāris

  ā  ā ā

S― ıfat neye dėrler? 

ā ā ā ė ė

S―

āʿ

 çocu  gibi. 

S―

āʿ ğ ā
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āʿ ā ė

āʿ

ā āʿ

ā ā

مسى سى جه جى سز لو لى

ʿ ā

ā

ʿ ʿ ā

ġ ā

ʿ

Ā ى ʿ ā

ğ ā ā

ā ى ى

ʿ ā

ʿ

Ā āʿ- ʿ ā
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ā

ā

ā

Ā ā ā ʿ ā

ġ

ʿ

taʿallu ı olan kelime olup mā ,ma ārrʿ, 

emr ve neh ısımlarına ayrılmıştır. 

S―Mā  neye dėrler? 

C―Geçmiş zamana delālet ėden fiʿile dėrler ki, bu da iki  

nevʿ olup birine mā -yi ğ

ė

ā -y

ğ ġ كتمك

مك ā

ā ā ʿ ā ā ʿ
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ā ā

ʿ

ā

ğ ġ

ā ʿ

ā ā ā ė ġ

ā

ā ġadır: 

gidiyorum gidiyorsuñuz  gidiyor   

gidiyoruz  gidiyorsuñuz  gidiyorlar   

S―İsti bāl nedir? 

C―Gelece ā ġadır:
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gideceğim  gideceksiñ  gidecek    

gideceğiz  gideceksiñiz  gidecekler  

 

S―Fiʿil-i vüc b  nedir? 

C―Mādde-i a liyye ( ملى) (malı) edātı ʿilāve olunan ġadır: 

gitmeliyiz gitmelisiñ  gitmeli   

 gitmeliyiz gitmelisiñiz gitmeliler 

S―Fiʿil-i iltizām  nedir? 

C―Mütekellimin iltizām ettiği ġadır: 

gideyim  gidesiñ gide     

gidelim gidesiñiz gideler   

S―Emr aç ısımdır ve ısımları nedir? 

C―İki ısım olup biri emr-i ā ır, diğeri emr-i 

 ġā ibdir. 

S―Emr-i ā ır nedir? 

C― ā

ā ʿ

ġā

ā
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ġā ʿ- ġā

ā ā

ā rايدى ʿ ā ġ

ā ā ė

ā ā ʿ ė

ā ā ė

ā ā ė
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ā ʿil-i ė

ā ʿ ā ė

ā ā ė

ā ʿ ā ė

ė ā ā -yi şuh ė

ā ā ā ġ

ė

ʿ ė

     keşke gitsek    keşke gitseler     keşke gitseñiz     

  

S―Mā -yi fiʿil temenn  na ė

ʿ ā rايدى ā

ė
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S― ġa-i şar ye na ıl ta rif ėdilir? 

 

isem   iseñ   ise     

 

C― 

İsek  iseñiz   iseler  

 

S―Mā -yi şuh d  şar ı na ıl ta rif ėdilir? 

 

      gitti isem    gitti iseñ      gitti ise      

C― 

     gitti isek    gitti iseñiz    gitti iseler   

 

fiʿiliniñ; na (gitti) (كتدى )  l , mu āriʿ, āl, isti bāl,vüc b , 

iltizāmı ġalarıda nihāyetlerine hep ( rايسه ) (ise) ʿilāvesiyle  

ta rif ėdilir. 

 

S―Men leriñ ta r fi ne yolda vüc d olur? 

 

C―Emr-i ā ır olan ( rrكيت ) (git) kelimesiniñ ā r ne bir ( مدى) (-medi)  

ʿilāvesiyle ta rif edilir: 

 

gitmedim     gitmediñ      gitmedi              

gitmedik      gitmediñiz    gitmediler        

 

Efʿāl-i menf āʿ ʿ

ė

ġ

ā ā ʿ
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ʿ ā ġā ġ

ė

ğ ā ğ

ā

āʿ

ʿ ā

ğimiz va it gitmek fiʿili Nuri’ye isnād olunmuş 

ve Nuri de fāʿil bulunmuş olur. 

S―Bir cümleyi fiʿil ye de fāʿil mi, yo sa mefʿ l mü mu addem 

va ıʿ olur? 

C―Fāʿil va ıʿolur: Nuri beni gördü gibi. 

S―Nāib-i fāʿil nedir? 

C―Fāʿili belli olmayan fiʿiliñ mefʿ lüdür. Me elā; ( Ay 

görüldü) denildiği va it ( görüldü) kelimesi bir 

fiʿil-i meçh l olur ve binā enaleyh fāʿil-i muʿayyen bulunmaz. 

S―İżāfet nedir? 

C―Bir ismi diğer bir isme rab  ėtmektir. Bunlardan  

birincisine (mużāfun ileyh) ikincisine (mużā ė

Mużāfun ileyh ile mużāfıñ terkibine ne dėnilir? 
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C―Terk b-i iżāf  dėnilir. (Bursa’nıñ kestānesi, 

Silivri’niñ yoġurdu) gibi. 

S―İżāfet-i lāmiyye ve beyāniyye nedir? 

C―Lāmiyye temellük ve i ti ā  maʿnāsı tażammun ėden bir keyfiyettir: 

(Al i metlerde bulunmuş bir āttır) gibi. 

İżāfet-i beyān yye, mu āf ile mu āfuñ cinsini beyān 

ėder : (gümüş aşı ) gibi. 

S―İ āfet-i teşb hiyye nedir? 

C―Müşebbehün-bihüñ müşebbehe i āfetidir. Me ela; Zebānıñ t ġa 

teşbihinde ılıç gibi d l maʿnāsına (t ġ-i zebāndır.) 

S―Żam r nedir? 

C―İsmiñ yerini utan kelimedir. 

S―

C―Żam r-i şa ā

ʿ

Żam r-i şa

او سن بن ż

ā ġā

ż ė
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ʿ

ā

ā ā ż

م ā ك ġā ى

ʿ مز كز ى ż

ā

ā ā ā ā ā ā

ā ā ā ā ā ā

ā ā ā ā ā ā

ā ā ā ā ā ā

ā ā ā ā ā ā

ā ā ā ā ā ā

كى ā

ā
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ā ʿ aā ā

ā ā

د؍ر ā

ā

ā

در سك م م

سك ā در ġā

ā ġ درلر سكز سز

ʿ ʿ ʿ

ʿ ʿ ʿ

ʿ

ʿ

ʿ ā

ʿ ā

ى ك م م ك

ā ى ġā

لر كز و ʿlerine dā il olur. 

 



 32 

21 

S―Mü ekker nedir? 

C―Kendisinde ʿalāmet-i teʿn  olmayandır. 

 

S―ʿAlāmet-i teʿn açtır ve nedir? 

C―Üçtür: tāʿim marb a, elif-i ma re, elif-i  

memd de. 

 

S―Tāʿ i marb

a

ى قرى ā

ʿ ā فتوى ā

صفا ā جفا ā

ė

ā

ā
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 va f

ā ā ā ā ār-ı āl -tebār gibi. 

 

ā ʿ ā

ğ

ʿ ā ė ʿ ā

ʿ ā ʿ ā

ʿ ā ʿ

ġ ʿ ā

ʿ ā ʿ ʿ ʿ

ā -ül- ʿ ā ʿ ʿ ẓẓ żā -

ā ʿẓ ė

Aʿdād-ı va fiyye na ıl olur? 

C―Aʿdādlarıñ nihāyetine bir ( نجى) (+nci) ʿilāvesiyle
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ʿdād-ı tevz ʿiyye na ıl olur? 

C―Aʿdādleriñ ā شر ʿ ā

ā ā

C― āt ve ma ām taʿy n ėden kelimelerdir: bu, şu,o gibi. 

 

                                          Ta rif

ʿ 

ʿ żā ʿ żā  

 

Bu bunı, buña bunuñ                                                  Bunlar bunları, bunlara bunlarıñ 

Şu şunı, şuña şunuñ                                                    Şunlar şunları, şunlara şunlarıñ 

O onı, oña onuñ                                                           Onlar onları, onlara onlarıñ 

 

 

ā او شو بو āʿ

ė

بو شو ʿ او ʿ

āʿ ė

rايشته تا ā ġ
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ā ā

او شو بو ā ā

ġ ā

ā ė

ā ā ė

ā ė ė

Ā

ā

ā

ʿ ʿ ʿ ʿ ʿ ż

قاچ ʿ ġ ẓ

ė



 36 

 

25 

S―Ma dar nedir? 

C―Ne āte,ne zamāna taʿallu u olup yalñız bir maʿnā beyān 

ėden kelimedir. Dökmek,  sövmek gibi. 

 

S―Türkçede ma darlar na ıl yapılır? 

C―Ā مك مق ā

مك مق

اور

ā ʿ مق ā

āʿ ʿ

āʿ

مك مق ā

ن ان āʿ

ʿ
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ʿ ā ż

ā ʿ ā مه

ما ā ā

ā ā ė ā

جه جى لو لى

ā ā

ā- ā ā

ā ā

ā ā ʿ ā ā ė

ʿ ā ā ʿ-i

ā ā ā

ğ ā

ā ā ā

لق لك ā

ā ā ā
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ستان سار زار كاه ā ā ā ā ā ā ā

ā ā ā كاه ā

ā ā ė ā ā

ā

Ā ā ė

ā

Ȋ ʿ ʿ ĀT

چه ʿ ā

ė ʿ ā ż ė ā

rحيف ā

ʿ ʿ ā

rخير ā

ā e k ė

ė

ʿ

ā ā a āʿ a

دخى ā
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ā ʿ

ā

دˏر ā

دʹر ā

ā ā

ġ

دن ā

ā ā

ė

ده ā

ā

ż

دھا ā

ż

ʿ ġ ż ż

ā ż fż

āʿ ğ
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رق رك ā

ā ā

زھى ā

ʿ

ʿ ā

ā

شمدى ā

ā ā ā

ظرفنده Ẓ ā

ā ʿ

ʿ ā

ā

ʿ

ā
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دن ʿ ā

rrrغايت Ġāyet ā

ā ā ġ

Ġā

كبى ā

ā

مسى ā

ā ā ā ā

مى ā

ā ā

وارى Vār  ne edātıdır? 

C―Edāt-ı teş hdir: 

ʿAsker vār  ʿasker gibi dėmektir. 

S― ھپ Hep  ne edātıdır? 

C―Edāt-ı taʿm mdir: 

Hep yazdı  gibi. 
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31 

S― ھمان Hemān  ne edātıdır? 

C―Edāt-ı taʿc ldir: 

Hemān al tı  gibi 

 

S―Revābı  nedir? 

C―Bir cümleyi, diğer bir cümleye rab  ėden edāttır. 

 

S―Revābı aç ısımdır ve ısımları nedir? 

C―Altı ısım olup; revābı -ı sebebiyye, revābı -ı tev itiye, 

revābıt-ı āliye, revābıt-ı mu la a, revābıt-ı tera i, revābıt-ı  

tem ilidir. 

 

S―Revābıt-ı sebebiyye hangileridir? 

C― Olduġundan, olduġundan nā , olduġundan dolayı, 

olduġu cihetle, olduġu ecelde, olduġuna mebn , 

olduġuna bināen, bulunduġuna mebn bulunduġuna bināen, eyd güne 

mebn ā ʿ

ā ā

ġl

ġ ʿ

ā

ġ

ā
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ā ā

ġ ā ġ

ā

ġ

ā

ġ ā

ā

ġ ġ ā

ż ā ā ā ė

ā ʿż-

ā

ā ğ ā

āġ

ā
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ė ğ ā ġ

ğ

له ā ʿ ā ġ ā

ā ʿ ā ė ż

لقrوrلك ā ė ğ

ā ā

لرى ė

ā ʿ ā

ė āġ ā ā

āʿ ā ā ā

āġ ā

ā ʿ ʿ āʿ ā ʿ ā كٲن e

ʿ ā
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ā ā ā ā ʿ ā

ā a āʿ ā

ā ʿ ā ā

ā ʿ

rمسيره ʿ ā ġ ż

كاه ā ā ʿ ā ė

سيرانكاrrه ā ā ė

ġ ā

ġ ġ ā ʿ

ġ ā ġ

ʿ

aʿẓa
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ʿẓ

اوقومق مقياز

ʿ ā ğ ā

ā rrم اعظ ʿ ā پك اك ʿnā- 

ları olduġundan اءظماك eñ ʿa am  dėmek aş ab  olur.

āʿ

aded-i muayyen il ā  ėdilince 

a ir ne لر ler  ʿ ā ż

ā ė

ʿ
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ʿ ā ʿż-

ā

ġ

ā

ā ā

ġ

ā

ā

ġ

ā

ė ā
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ġ

ė ā

ā

āʿ

ʿ

ġ

āʿ āʿ ġ

ʿ

ġ

ġ ġ

ā ʿ ā ẓalar 

ā ʿā

ġ
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ė

ā ġ

ā

ā ż ā

ā

ʿ

ʿā ż

ʿ

ā
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ʿ ā ā ʿā

ā ė
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ĀṢ Ā

Ğ

Ğ

ʿ ā ʿ

ğ ğ

ʿ ā

ā ğ

ğ

ʿ

ʿ ğ

ʿ ekker: Ar. gr.müfredinin şeklini bozmadan sonuna 
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ā

ğ

ā ğ

ā ā

ā ā “ ” “ ” “ ” “ ”

ā “ ” “ ğ ” “ ” “ ” “ ”

ā essüf: Ar. Kederlenmeyi ve tasalanmayı ifade etmek için kullanılan “ ah” 

,“eyvah” ve “vah” edatlarıdır. 

ā “ ”  

ā ẓarf: Ar.Zarf olarak kullanılan edatlar; “henüz”, “gāh”, “de”, “an” ve “fi”.

ġā

āż

āʿ ğ ğ

ğ
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ʿ

ʿ ā

ʿ ğ ğ

ā

ā ğ

ğ ğ

ğ

ā

ā

ā
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ʿāmm ):Ar. Bir cinsten, bir neviden olan şeylerin hepsine verilebilen 

isimdir. 

āʿ  Fiilden türeyen ve işi yapanı gösteren isim cinsinden kelimelere verilen 

ad. 

ā ʿ

ā

ğ

ʿ ğ

ā ğ ğ ğ ğ

żā ğ ğ

żā ā

żā ā

żā
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    ) işareti.

ā ğ

ā

ğ

āż

āż ğ

ğunu,sonradan gördüğünü veya farkında olmadan işlediğini anlatan, -mIş/-mUş 

ekleriyle kurulan zaman.

āż ğ

ğ

ʿ

ʿ ğ ğruya etkilediği yani 

fiildeki işlevin etki bakımından üzerine yüklediği ismin içinde bulunduğu hal; ismin –i 

hali. 
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ʿ ğ

ğ

 

ā

żā

żā ğ

ğ

żā ʿ

ğ ğ ğ

ā ğ

ennes:Ar. Cinsiyet kavramının söz konusu olduğu dillerde dişi cinsten sayılan 

kelimenin aldığı biçimdir.
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ğ

ğ

ğ

āʿ

ā

āʿ ğ ğ

ġā ğ

ğ ğ ğ

żam żam ʿ

ż     ) 

işareti. 
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żam żā ğ ğ

żam ğ

żam

 

żam

ğ
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DİZİN 

ġ

ʿ

ġ

ʿ

ʿ
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